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[65] Devatàdissa-dakkhwànumodana-gàthà Versos per compartir mèrits amb 
els devas 

[65] Àdiya-sutta-gdthà Discurs sobre els aliments 

[65] Vihdraddna-gdthd Versos de l'ofrena d'un lloc on descansar 
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[66] Khemdkhema-saraòa-gamana-paridïpikd-gdtha El refugi segur i l'insegur 
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[-] Pdramï Les 10 perfeccions del Buda 

Retre homenatge al Buda amb perfum de flors, incens i espelmes en els dies 
sagrats budistes (WAN PHRA) 

[76] Retre homenatge al Buda amb ofrenes 

Càntics especials per monjos 

[87] Abans de recitar el Panimokkha 
[-] Després de recitar el Panimokkha 
[90] Vassdvdsa Residència del temps de pluja 
[90] Khamapana-kamma Demanant perdó 
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APÈNDIX 

Regles de pronunciació del Pali 
Festivals budistes de Tailàndia 
Els diferents usos de Paritta 
Introducció a l'inici dels cants en pali 
Abreviacions i literatura 


(*) Cursiva = Pali. 


[8] Kaam GruatNaam Bap Pün Müang Oferint els mèrits (al l'estil del 
nord de Tailàndia) 

Idaii ddna-kammaü nibbàna-paccayo hotu, no niccaü; 

(Que el fet de donar (kamma) sigui per nosaltres una continua preparació pel 
Nirvana) 

Idaii sïla-kammaü nibbàna-paccayo hotu, no niccaü; 

(Que les accions virtuoses siguin per nosaltres una continua preparació pel 
Nirvana). 


Idaii bhavana-kammaü nibbana-paccayo hotu, no niccail 

(Que la meditació sigui per nosaltres una continua preparació pel Nirvana). 

Yaü kihci kusalaü kattabbaü kammaü sabbehi katehi katail punnaii no 
anumodantu, suóantu bhontoye devd asamiü hhàne adhigatà dïghdyukà sadà 
hontu sabbasattdnaü sukhï attdnaii pariharantu; 

(Whatever wholesome action (kamma) will be done (by us), may they (the 
following beings) rejoice in the merit produced by all (these) deeds; listen, 
Lords! May the devas who stay at this place always have a long life, and live 
happily for themselves and (the benefit) of all beings). 

Màtà-pità sukhità hontu dukkhà pamuhcantu; 

(May (my) mother & father be happy and liberated from all suffering). 

Sabbe hàtikà sukhità hontu dukkhà pamuhcantu; 

(May all (my) relatives be happy and liberated from all suffering). 

Sabbe ahàtikà sukhità hontu dukkhà pamuhcantu; 

(May all (who are) not (my) relatives be happy and liberated from all suffering). 

Sabbe pisà sabbe yakkhà sabbe petà sukhità hontu dukkhà pamuhcantu; 

(May all goblins, all demons and all ghosts be happy and liberated from all 
suffering). 

Sabbe nakkhattà sukhità hontu dukkhà pamuhcantu; 

(May all (beings of the) stars be happy and liberated from all suffering). 

Sabbe devà sukhità hontu dukkhà pamuhcantu; 

(May all devas be happy and liberated from all suffering). 

Sabbe àcariyüpajjhàyà sukhità hontu dukkhà pamuhcantu; sabba- 
sampattïnaii samijjhantu vo. 

(May all teachers & preceptors be happy and liberated from all suffering. May 
all (their) good fortune pròsper). 
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